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У ХХІ столітті перекладацька про-
фесія переживає радикальні зміни 
під впливом новітніх цифрових 

технологій. Особливо помітним є стрімке 
впровадження систем штучного інтелек-
ту (ШІ), що трансформує саму природу 
перекладу: від ремісничої діяльності до 
міждисциплінарної взаємодії між люди-
ною та алгоритмом. Машинний пере-
клад, системи постредагування, великі 
мовні моделі (LLM), голосові інтерфейси, 
автоматизовані корпуси — усе це дедалі 
активніше входить у професійне життя 
перекладача. Проте водночас виникає 
низка нових викликів: етичних, правових, 
методологічних, пов’язаних як із якістю 
перекладу, так і з відповідальністю за 
його результат [5, p. 97–98].

У цьому контексті українська ситу-
ація має свою специфіку. З одного боку, 
зростає суспільний попит на якісний 
переклад у стратегічно важливих сфе-
рах  — юридичній, медичній, технічній, 
військовій. В умовах війни та глобальної 
інформатизації роль перекладача як носія 
смислу й відповідального комунікатора 
тільки посилюється. З іншого боку, освітні 
стандарти вітчизняних ЗВО лише почи-
нають інтегрувати компоненти цифрової 
та етичної підготовки в перекладацькі 
програми. Деякі освітньо-професійні 
програми (зокрема, за спеціальністю В11 
Філологія) вже містять дисципліни, що 
передбачають роботу з CAT-засобами 
чи основами інформаційної безпеки (див. 

проєкти освітніх програм ХГУ НУА, ХНУ 
імені В.Н. Каразіна та ін.), однак систем-
ного впровадження етико-технологічного 
блоку досі не досягнуто.

Останні роки позначені зростанням 
кількості публікацій, присвячених впливу 
штучного інтелекту на сферу перекладу. 
На міжнародному рівні сформовано кіль-
ка ключових документів, що окреслюють 
нові вимоги до перекладацької компе-
тентності. Серед них оновлена рамка 
EMT (European Master’s in Translation 
Competence Framework, 2022), яка пря-
мо включає технологічну та етичну ком-
поненти перекладацької підготовки [2]. 
У фокусі не лише знання про ШІ та здат-
ність працювати з ним, а й уміння кри-
тично оцінювати результати автоматизо-
ваного перекладу, враховувати контекст, 
стилістику, жанрову специфіку.

Д ослідники також наголошують на 
необхідності переосмислення освіт-
ніх підходів. Так, F. Prieto Ramos 

аналізує, як трансформується поняття 
компетентності в юридичному пере-
кладі в епоху ШІ, і пропонує додати до 
навчальних планів етичний модуль, прак-
тики постредагування та правові аспекти 
використання автоматизованих систем 
[4, p. 163]. X. Tian розглядає адаптивне 
навчання як нову модель підготовки пере-
кладачів, яка враховує рівень цифрової 
грамотності студента, його професійні 
потреби та реалії ринку [6]. T. Yu у дослі-
дженні, базованому на рекомендаціях 
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ЮНЕСКО щодо компетентностей ШІ, 
пропонує структурувати цифрову під-
готовку майбутніх перекладачів навколо 
таких принципів, як прозорість, безпека, 
людяність і відповідальність [7].

В українському науковому дискур-
сі тематика ШІ в перекладі ще 
не набула системного розгляду. 

Є окремі праці, що аналізують можливості 
автоматизованих перекладацьких систем, 
однак питання етики, конфіденційності, 
авторського права, педагогічних стратегій 
і оновлення змісту програм лишаються 
слабо опрацьованими. Більшість викла-
дачів перекладу у ЗВО не мають чітко 
сформованих стратегій роботи з ШІ та 
часто сприймають його як загрозу, а не 
як ресурс.

Таким чином, невирішеними залиша-
ються такі аспекти (перелік не є вичерпним):

yy розроблення чітких педагогічних 
моделей підготовки перекладача до робо-
ти з ШІ;

yy системна інтеграція етичних і пра-
вових модулів у перекладацькі програми;

yy формування критичного ставлення 
до результатів автоматизованого пере-
кладу;

yy механізми захисту конфіденційної 
інформації у хмарних платформах;

yy відповідальність перекладача за 
наслідки використання ШІ в критич-
них сферах (медицина, право, державне 
управління).

Традиційне розуміння перекладаць-
кої компетентності, що охоплює мовну, 
текстову, культурну та тематичну обі-
знаність, у цифрову добу виявляється 
недостатнім для ефективної професійної 
діяльності. У зв’язку з упровадженням 
штучного інтелекту до сфери перекладу 
виникає потреба у її доповненні новими 
компонентами. Насамперед йдеться про 
цифрову грамотність, яка охоплює не 
лише вміння користуватись автомати-
зованими перекладацькими системами 
(CAT-засобами), а й розуміння принципів 
їхньої роботи, логіки алгоритмів, фор-
матів даних, особливостей редагування 
машинного перекладу [2; 5, p. 7–10].

Окремо варто підкреслити важливість 
формування етичної та правової обізна-
ності. Перекладач майбутнього мусить 
усвідомлювати ризики, пов’язані з пору-
шенням авторських прав при використан-
ні ШІ, з алгоритмічною упередженістю, 
з передачею конфіденційної інформа-
ції на зовнішні сервери. Знання основ 
законодавства у сфері інтелектуальної 
власності, а також вміння ухвалювати 
рішення в етично неоднозначних ситуа-
ціях є невід’ємною частиною професійної 
зрілості [7, p. 203–204; 3, p. 533–536].

Водночас не менш важливою є так зва-
на метакомпетенція критичного мислен-
ня  — здатність розпізнавати потенційні 
хиби автоматизованих систем, розуміти 
межі їхнього застосування, оцінювати 
стилістичну і культурну релевантність 
результатів перекладу [5, p. 99; 6]. Акту-
альні європейські освітні документи, 
зокрема EMT Competence Framework 
(2022), наголошують на необхідності 
інтегрувати ці елементи до навчального 
процесу. Передбачається, що сучасний 
перекладач повинен не тільки користу-
ватися ШІ-інструментами, а й усвідом-
лювати їхні обмеження, ризики та відпо-
відальність, що виникає внаслідок їхнього 
застосування [2].

К рім того, дослідники вказують на 
те, що в умовах гібридної пере-
кладацької практики особливого 

значення набуває компетенція постреда-
гування. Автоматизований переклад не 
забезпечує дотримання контекстуального 
значення лексем, не гарантує цілісності 
перекладеного тексту та не враховує під 
час здійснення перекладацьких операцій 
стилістичних особливостей тексту, а від 
того й стилістично зумовлених значень 
слів [1, с. 313]. Йдеться не лише про тех-
нічне вдосконалення автоматично згене-
рованого тексту, а й про глибоку філоло-
гічну та стилістичну роботу: повернення 
образності, жанрової відповідності, коно-
тативного навантаження, яке машина не 
здатна відтворити [4, p. 152–155].

Відтак особливої уваги заслуговує 
переосмислення структури перекла-



320 52
Н 33

Організація та управління

дацької освіти. У межах бакалаврських і 
магістерських програм доцільно оновити 
зміст навчальних дисциплін та їхню орга-
нізацію. Поряд із традиційними курсами з 
теорії і практики перекладу, стилістики, 
лексикології, до навчальних планів мають 
бути включені дисципліни, присвячені 
машинному перекладу, постредагуванню, 
локалізації цифрового контенту, а також 
етиці професійної діяльності у цифровому 
середовищі.

Н агальною є потреба в запрова-
дженні міждисциплінарних моду-
лів, які об’єднують елементи циф-

рової гуманітаристики, права, інформа-
ційних технологій. Такий підхід дозволяє 
сформувати у студента не лише практичні 
навички, а й світоглядні орієнтири, необ-
хідні для відповідального використання 
ШІ у перекладацькій практиці [6]. Вар-
то зазначити, що подібні ініціативи вже 
починають впроваджуватися в окремих 
українських закладах вищої освіти. Так, 
деякі освітні програми за спеціальністю 
В11 «Філологія» передбачають курси з 
комп’ютерно-орієнтованого перекладу, 
роботу з термінологічними базами, еле-
менти цифрової безпеки (див. вже згадані 
вище проєкти освітніх програм ХГУ НУА, 
ХНУ імені В.Н. Каразіна та ін.). Проте такі 
приклади є поодинокими, і досі не існує 
системної інтеграції ШІ-компетентностей 
у перекладацьку освіту в національному 
масштабі.

У зв’язку з цим ефективним може ста-
ти впровадження симуляційних завдань, 
у межах яких студенти самостійно пере-
кладають текст, а потім порівнюють 
результат із автоматизованим варіантом і 
здійснюють постредагування, аргументу-
ючи свої рішення [3]. Така форма роботи 
не тільки розвиває філологічну інтуїцію, 
а й навчає студентів відповідально стави-
тися до технології як до інструменту, а не 
як до повноцінного суб’єкта професійної 
діяльності. Важливою є також співпраця з 
ІТ-фахівцями, які можуть допомогти май-
бутнім перекладачам зрозуміти принципи 
функціонування мовних моделей, меха-
нізми генерації тексту та фактори, що 

впливають на якість результату. Усе це 
сприяє формуванню перекладача нового 
типу — не просто посередника між мова-
ми, а медіатора між людською культурою 
і цифровим контекстом.

У добу стрімкого розвитку штучного 
інтелекту перекладацька професія зазнає 
сутнісної трансформації. Відбувається 
зміщення акценту з традиційного розу-
міння перекладу як мовного ремесла до 
міждисциплінарної діяльності, що вима-
гає поєднання філологічної майстерності, 
технічної обізнаності, етичної чутливості 
та критичного мислення. Перекладач 
перестає бути лише передавачем змісту, 
він стає інтерпретатором, посередником 
між людською інтенцією й машинним про-
дуктом, редактором і куратором змісту, 
створеного автоматизованими засобами. 
Це зумовлює потребу у формуванні нового 
комплексу компетенцій, які охоплюють не 
лише мовні й текстові вміння, а й здатність 
працювати в умовах цифрового серед-
овища, дотримуючись принципів етики, 
відповідальності й конфіденційності [2; 7].

С учасні міжнародні рамки пере-
кладацької компетентності вже 
реагують на ці виклики [2; 7]. Про-

те в українському академічному просто-
рі спостерігається лише фрагментарне 
впровадження відповідних підходів. Досі 
переважають класичні моделі підготов-
ки, що зосереджені на мовних аспектах 
і недостатньо охоплюють питання етики 
цифрової взаємодії, юридичної грамот-
ності та постредагування, відсутня цілісна 
державна стратегія адаптації освітніх 
програм до нової реальності.

На цьому тлі постає завдання не лише 
перегляду навчального змісту, а й онов-
лення педагогічної парадигми. Сучасна 
парадигма підготовки кваліфікованого 
перекладача повинна бути комплексною 
та враховувати широкий спектр знань, 
умінь і навичок, які потрібні перекладачу. 
До того ж проєкція в підготовці має йти не 
стільки на часовий ракурс теперішнього 
часу, як майбутнього [1, с. 308]. 

Важливо не просто навчити користу-
ватись ШІ, а й сформувати у студентів 
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ставлення до нього як до інструменту, що 
вимагає етичної рефлексії. З огляду на це, 
особливо перспективними є симуляційні 
формати навчання, кейс-аналізи, міждис-
циплінарні модулі, інтеграція юридичних 
і технічних знань у філологічну освіту.

Подальші дослідження у цьому 
напрямку мають бути зосереджені на роз-
робленні детального стандарту цифрової 
перекладацької компетентності для укра-
їнського контексту, порівняльному аналізі 
впровадження ШІ-компетентностей у 
ЗВО різних країн, а також на емпірично-
му вивченні ефективності тих чи інших 
педагогічних підходів у формуванні етич-
но свідомого користувача ШІ серед сту-
дентів-перекладачів.

Лише системне поєднання філологіч-
ної традиції, цифрової інновації та етич-
ної відповідальності здатне забезпечити 
підготовку перекладача, який не просто 
адаптується до нової реальності, а й зда-
тен формувати її на основі гуманістичних 
і професійних цінностей.
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